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ИСПОЛНИТЕЛЬНОЕ ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 8-09 

 
ПОЛИТИКА В ОТНОШЕНИИ ДОСТУПА ИММИГРАНТОВ К ГОРОДСКИМ СЛУЖБАМ 

 

 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ ТО, ЧТО иммигранты вносят значительный вклад во все 

аспекты экономики, образования и культурной жизни города Филадельфии;  

 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ ТО, ЧТО иммигранты представляют собой важный 

элемент экономической, культурной и социальной жизни не только для города Филадельфии, но и 

для всего региона вокруг Филадельфии;  

 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ ТО, ЧТО политика городских властей заключается в 

знакомстве всех жителей и гостей города, включая иммигрантов, с услугами, предоставляемыми 

городом, и на их использование всеми теми, кто имеет на них право и нуждается в них;  

 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ ТО, ЧТО каждый человек должен знать, что он имеет 

право обращаться и получать содействие со стороны городских служб и муниципальных 

учреждений, вне зависимости от их личного статуса и без негативных последствий в отношении 

их личной жизни;  

 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ ТО, ЧТО оказание помощи иммигрантскому населению 

города является важным фактором для целей поддержания общественного доверия и уверенности 

в отношении городской администрации; а также 

 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ ТО, ЧТО возможности городских служб на получение 

надлежащей информации, которая может быть необходима для выполнения функций 

государственного управления, иногда могут быть ограниченными или даже нереализуемыми в 

случае, если не сохраняется некоторый ожидаемый уровень конфиденциальности;  

 

СЛЕДОВАТЕЛЬНО И ТАКИМ ОБРАЗОМ, я, Майкл А. Наттер, мэр города 

Филадельфии, в силу полномочий, предоставленных мне Хартией местного управления 

Филадельфии (Philadelphia Home Rule Charter), настоящим постановляю следующее: 

 

Раздел 1. Доступ к городским службам.  

 

 Все городские службы, включая, в том числе, следующие перечисленные службы, 

предоставляются всем жителям города Филадельфии, в соответствии с применимым правом и вне 

зависимости от гражданства или законного иммиграционного статуса каждого жителя:  

 

 Услуги полиции и пожарной службы; 

 

 Медицинские услуги, такие как срочная медицинская помощь, общая 

медицинская помощь в местных медицинских центрах, а также вакцинация, 

диагностика и лечение в отношении инфекционных болезней; 

 

 Услуги психолого-психиатрической службы; 

 

 Службы по охране детства; а также  
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 Доступ к городским структурам, таким как библиотеки и центры отдыха. 

 

 

Раздел 2.  Запросы в отношении иммиграционного статуса  

 

A. Ни один из служащих или сотрудников городских служб, кроме сотрудников 

правоохранительных органов, не имеет права интересоваться иммиграционным статусом частного 

лица, за исключением случаев, когда: 

 

(1) законом предусмотрено получение документального подтверждения 

иммиграционного статуса такого лица, с целью определения права на получение 

программы, услуги или льготы или предоставления помощи; или  

 

(2) законом предусмотрено получение информации об иммиграционном 

статусе такого лица со стороны указанного служащего или сотрудника.  

 

B. Сотрудники правоохранительных органов не могут: 

 

(1) останавливать, опрашивать, арестовывать или задерживать кого-либо 

исключительно на основании этнического происхождения этого человека, национального 

или предполагаемого иммиграционного статуса;  

 

(2)  интересоваться иммиграционным статусом человека, кроме случаев, когда 

собственно указанный статус является обязательным предусловием совершения 

преступления, расследуемого сотрудником, или если этот статус имеет отношение к 

идентификации человека, подозреваемого в совершении преступления (кроме случаев 

исключительно статуса иммигранта без документов);  

  

(3) интересоваться иммиграционным статусом жертв, пострадавших в 

результате или свидетелей преступления, а также тех, кто вызывает или обращается в 

полицию за помощью; или  

 

(4) интересоваться иммиграционным статусом для целей принудительного 

исполнения иммиграционного права. 

 

C. Сотрудники правоохранительных органов будут и далее работать с властями штата 

и федеральными властями в расследовании и аресте лиц, подозреваемых в занятиях криминальной 

деятельностью. 

 

 

Раздел 3. Конфиденциальность информации 

 

A. В контексте данного документа, «конфиденциальная информация» обозначает 

любую информацию, которая была получена какой-либо городской службой в отношении 

иммиграционного статуса частного лица.  

 

B. Ни один из служащих или сотрудников городских служб не имеет права на 

разглашение конфиденциальной информации, за исключением случаев, когда:  

 

(1) такое разглашение было разрешено в письменном виде со стороны 

указанного лица, в отношении которого известна данная информация, на языке, понятном 



Russian/Русский 

 

3 

такому лицу, или, если указанное лицо является несовершеннолетним или иным образом 

юридически недееспособным, предоставленным со стороны родителей или законного 

опекуна такого лица; 

 

(2) такое разглашение требуется в соответствии с законом; или 

 

(3) в отношении лица, которого касается данная информация, имеются 

подозрения со стороны указанного сотрудника или служащего или органа, в котором занят 

указанный сотрудник или служащий, относительно занятия этого лица в криминальной 

деятельности (кроме случаев исключительно статуса иммигранта без документов).  

 

 

Раздел 4.  ДАТА ВСТУПЛЕНИЯ В СИЛУ 

 

Настоящее Постановление вступает в силу немедленно. 

 

 

 

 

_11/10/09__________   _____________________________ 

ДАТА      МАЙКЛ А. НАТТЕР, МЭР 


